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Úvod 

 

Předkládaná disertační práce si klade za cíl najít a analyzovat české překlady 

z judeošpanělštiny. Jelikož se jedná o téma v translatologii dosud nezpracované, jedním 

z cílů je také zaplnit prázdné místo v tomto oboru a dále začlenit výzkum do vývoje 

translatologie z mezinárodního hlediska, konkrétně do studia překladu z minoritních 

jazyků. V neposlední řadě práce usiluje o obohacení dějin českého překladu z hispánských 

literatur a poznatků týkajících se česko-španělských, potažmo česko-sefardských 

kulturních vztahů. 

 Práce je rozdělena do šesti kapitol: 1. Základní terminologie, 2. Výchozí a cílový 

polysystém, 3. Teoreticko-metodologický rámec, 4. Synagogální textilie, 5. Orální poezie, 

6. Knižní překlady. První tři kapitoly lze definovat jako historický a teoreticko-

metodologický úvod ke zbývajícím třem kapitolám, zahrnujícím práci s konkrétními 

prameny. Druhá část práce je doplněna o obrazový materiál a přehledové tabulky 

v Příloze. 

 Samotnému textu práce předchází úvod, zdůvodňující výběr problematiky a její 

relevanci vzhledem k vývoji translatologie i ke španělským kulturním dějinám. V období 

prvopočátků tohoto výzkumu ve Španělsku silně rezonoval zákon o udělení španělského 

občanství sefardským Židům původem ze Španělska, na základě kterého mohli lidé 

splňující zákonem daná kritéria zažádat o španělské občanství, a to do 1. října 2019. 

Motivací k bližšímu studiu judeošpanělštiny bylo také otevření Národní akademie pro 

ladino roku 2020 v Izraeli. Této události předcházely od roku 2015 určité kroky ze strany 

Španělské královské akademie, která si byla vědoma důležitosti zachování 

judeošpanělštiny jako varianty španělského jazyka. Přestože se disertační práce 

vymezuje vůči definici judeošpanělštiny jako varianty španělštiny a chápe ji jako 

minoritní jazyk pocházející z variet středověkých ibero-románských jazyků s příměsí 

hebrejštiny a řady dalších jazyků, otevřeně se hlásí k jednomu z cílů Národní akademie 

pro ladino: k šíření povědomí o sefardském dědictví a judeošpanělštině, která od období 

druhé světové války čelí postupnému úpadku (byť se stále jedná o živý jazyk, tedy jazyk 

produkující literaturu). 

Základními výzkumnými otázkami jsou: co bylo přeloženo z judeošpanělštiny do 

češtiny? Jedná se o překlady splňující normu uměleckou či reprodukční? Jaká byla 

motivace pro jejich vznik? Kdo jsou překladatelé? Kdo jsou zadavatelé? V jakém výchozím 

kontextu předlohy vznikaly a v jakém cílovém kontextu byly převedeny? Do jaké míry 
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jsou (ne)existující překlady ovlivněny odlišnými polysystémy? Jaké má translatologie 

v oblasti českých překladů z judeošpanělštiny dluhy? 

 Tyto otázky jsou v práci zodpovídány postupně; odpovědi dále shrnuje závěr. 

Náplní závěru je rovněž nástin dalších možných směřování výzkumu, která vyvstala jak 

z práce s prameny, jejichž kompletní zpracování překračovalo hranice translatologického 

výzkumu, tak z odhalení dluhů translatologie v této jazykové oblasti. Závěr práce rovněž 

konkretizuje přínos přítomného výzkumu nejen pro translatologii, ale také kulturní 

dějiny.  
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Shrnutí 

 
První kapitola disertační práce vymezuje užitou terminologii a zvláštní pozornost věnuje 

pojmům Sefarad, Sefardové a judeošpanělština, které se v tuzemské ani zahraniční 

odborné literatuře neužívají jednotným způsobem. 

Přestože materiální doklady o přítomnosti židovské komunity na území 

Pyrenejského poloostrova pocházejí z 2. století po Kr., až do konce 15. století pro tuto 

skupinu obyvatel užíváme termínu „Židé žijící na území muslimského či křesťanského 

Španělska“. Označení Sefardové vyhrazujeme pro komunitu vzniklou vyhnáním ze 

Španělska roku 1492. V tomto ohledu přebíráme teorii arabisty Emilia Garcíi Gómeze, 

podle něhož slovo Sefarad – byť je doloženo již v Hebrejské bibli – ve středověkém 

Španělsku nikdy nebylo v souvislosti s židovskou komunitou použito a začalo se užívat až 

po roce 1492, kdy rabínské autority chtěly tímto označením odlišit Židy původem ze 

Španělska od ostatních. 

Termín judeošpanělština lze datovat stejným způsobem, neboť jej chápeme jako 

„jazyk vlastní potomkům Židů vyhnaných z Pyrenejského poloostrova“. Hovoříme-li 

o předchozím období, pak užíváme spojení „židovské variety ibero-románských jazyků“. 

V této práci přebíráme definici judeošpanělštiny od Aitora Garcíi: 

 

Judeošpanělština – jazyk potomků Židů vyhnaných z Pyrenejského poloostrova 

(Sefardů), kteří se usadili při pobřeží Středozemního moře a především na území 

bývalé osmanské říše – je hispánská lingvistická varieta, který vzešlá z koiné […] 

různých ibero-románských jazyků existujících v době vyhnání a rozvinula se 

v lingvistickém kontaktu s portugalštinou, italštinou, turečtinou (stejně tak nověji 

s francouzštinou) a v nepřetržitém ideologicko-mentálním kontaktu 

s hebrejštinou; toto vše v situaci nízkého normativního tlaku, jejž dobře ilustruje 

vysoký stupeň polymorfismu. Varieta variet je perfektním příkladem 

lingvistického diasystému s dialektálním kontinuem, který nejen prošel evolucí 

v průběhu téměř pěti staletí, ale také představuje různé úrovně jazyka 

diafazického či diastratického typu.1 

 

 

                                                      
1 GARCÍA MORENO, El judeoespañol, 2018, s. 15. 
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Pozornost věnujeme také termínům jako laaz či loez, ladino, romanse, espanyol, franko, 

levantino, djudezmo, haketía či tetuani, volíme však označení judeošpanělština, a to na 

základě úzu Aitora Garcíi a Eleny Romero a také skutečnosti, že slovo „judeošpanělština“ 

není v českém kontextu – především vysokoškolských kvalifikačních prací – neznámé. 

 Ve druhé kapitole se věnujeme sefardskému a českému kulturně-historickému 

a literárnímu polysystému a jejich vzájemnému vztahu. Na základě uvedeného vymezení 

pojmu Sefarad, Sefardové by tato kapitola měla začínat rokem 1492, ovšem z důvodu 

absence námi zvoleného tématu v translatologii se domníváme, že stručné shrnutí 

historie židovské komunity na Pyrenejském poloostrově nelze opominout, a proto 

nastiňujeme vývoj od období Římanů přes Vizigóty a muslimy po závěr tzv. reconquisty, 

jež vyvrcholila dobytím Granady roku 1492 a vyhnáním Židů tzv. dekretem z Alhambry. 

Tato událost byla přirozeně závažnou pro komunitu, které se týkala, pozoruhodné však 

je, že i česky psaná literatura ji označuje za jednu z nejzávažnějších událostí židovských 

dějin. 

 

Vypovězení Židů z Iberského poloostrova, k němuž pak došlo na konci 15. století, 

představuje nejzávažnější událost židovské historie od 2. století o. l., kdy bylo 

Římany poraženo a velmi krutě pomstěno povstání Šimona Bar Kochby. 

Vykořenilo civilizaci, která vstřebala duchovní hodnoty židovské, arabské i antické 

kultury a zprostředkovala ji křesťanské Evropě, ukončilo více než tisícileté 

židovské osídlení jihozápadní Evropy a zakončilo celou jednu éru pobiblických 

dějin.2 

 

Kapitola se dále věnuje také pozdějším dějinám (nyní již) Sefardů, kteří stáli u zrodu 

nových komunit ve Francii, Nizozemsku, Itálii, Německu, Belgii, Anglii, na území bývalé 

osmanské říše a Maroka či později Severní a Jižní Ameriky. Na pozadí sefardské literatury 

se dostáváme od období usídlení v novém prostředí až po postupný úpadek sefardských 

komunit vlivem zániku osmanské říše a vzedmutí evropského nacionalismu, jenž 

vyvrcholil holokaustem, který způsobil drastický pokles sefardské komunity, a tedy 

i aktivních uživatelů judeošpanělštiny. 

 Vidíme, že četné evropské státy se staly pro Sefardy „novým domovem“; české 

země k nim však nepatřily. Pokud zde existoval přímý kontakt, pak se jednalo o „epizody“ 

                                                      
2 PĚKNÝ, Historie Židů v Čechách a na Moravě, 2001, s. 209. 
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v podobě příchodu židovských zajatců z osmanské říše na území Moravy na konci 

17. století či pobytu sefardského rabína, filozofa a lékaře Josefa Šeloma Delmediga v Praze 

v polovině 17. století. O užším kontaktu mezi českými zeměmi a španělskými Židy 

a později Sefardy či o početnější sefardské komunitě zde hovořit nelze. Svět Židů 

Pyrenejského poloostrova a Sefardů a svět Židů v českých zemích se míjely geograficky, 

jazykově a také z pohledu časové osy: zatímco z 10. století pocházejí první doklady 

o přítomnosti Židů na našem území, na Pyrenejském poloostrově se začíná psát tzv. „zlatý 

věk“, období rozkvětu židovské kultury, kdy vznikla významná díla biblické exegeze, 

halachy a filozofie. Právě řada těchto středověkých hebrejských básní španělské 

provenience byla přeložena do češtiny; velký podíl na tom má hebraistka Jiřina Šedinová. 

Nelze opominout ani její překlad Dvou středověkých hebrejských cestopisů či české 

překlady Maimonida od Daniela Bouška a Dity Rukliglové. Přestože tato zjištění nelze 

zařadit do dějin překladu z hispánských literatur, mají vztah ke kulturním dějinám, do 

nichž chceme také přispět. 

Třetí kapitola disertační práce rozpracovává teoreticko-metodologický rámec. 

V první části nabízí argumenty, proč judeošpanělštinu chápat jako minoritní jazyk, nikoli 

jako dialekt. Jedním z hlavních důvodů je výše popsané časové vymezení judeošpanělštiny 

rokem 1492, což znamená, že dnešní španělština používaná na Pyrenejském poloostrově 

a judeošpanělština se vyvíjejí zcela samostatně v různých geografických kontextech již po 

více než pět set let. Židovská komunita zároveň odešla v momentu, kdy končilo období 

tzv. středověké španělštiny (12.–15. století) a začínalo období tzv. moderní španělštiny. 

Víme-li, že k judeošpanělštině přistupujeme jako k minoritnímu jazyku, můžeme 

přítomný výzkum zasadit do vývoje mezinárodní translatologie, která se touto 

problematikou zabývá především od devadesátých let minulého století a zájem o ni je 

patrný stále; např. lze zmínit konferenci Translation and Minority, pořádanou Univerzitou 

v Ottawě v roce 2017 či vydávání časopisu mTm – minor translating major, major 

translating minor, minor translating minor.  

Největší přínos této práce však shledáváme pro oblast dějin překladu. Jelikož bylo 

potřeba prameny nejdříve nalézt, pro tuto práci byl metodologicky velmi důležitý 

translatologický výzkum archivních pramenů, který zahrnoval kromě vyhledávání 

v katalozích knihoven také archivy a muzea. Metodologické zázemí nám v tomto ohledu 

poskytla práce Kateřiny Středové „Archivní prameny v translatologickém výzkumu“ 

a také publikace Archívny výskum (textov) v interdisciplinárnych súvislostiach. Zde jsme 

však narazili na problematiku hranice mezi translatologickým a historickým výzkumem. 
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V souladu s názory zmíněných translatologů – ale také např. Christophera Rundla či Paula 

Bandii – jsme zaujali v otázce hledání a interpretace pramenů interdisciplinární přístup 

a i závěry této práce se snažíme skrze dějiny překladu přispívat k poznání kulturních 

dějin. Návaznost je zde patrná nejen na kulturní obrat v translatologii, ale také na 

humanistický obrat. „Ide nám v prvom rade o to, aby sme obrátili pozornosť k ‚veciam 

človeka‘ vo výskume dejín prekladu a poukázali na nevyhnutnosť skúmania dejín kultury 

v nadväznosti na archívne zdroje.“3 Humanizací dějin překladu se dostáváme také k etice 

v překladu, která si v mezinárodní translatologii získává čím dál tím větší pozornost 

a vyvíjí se od problematiky jazykové ekvivalence a věrnosti ke kontextuálním otázkám 

závislým na kulturním prostředí. Domníváme se, že včlenění judeošpanělského jazyka do 

dějin českého překladu skutečně napomáhá k humanizaci dějin překladu, k poznání „věcí 

člověka“. Faktor etiky je v případě našeho výzkumu patrný především ve fázi 

předcházející samotnému překladu: ve výběru předlohy. Motivací k tomuto výběru jsou – 

jak se dozvídáme z paratextů – dvě historické události: vyhnání ze Španělska a holokaust.  

Při analýze nalezených pramenů se opíráme o české i zahraniční teoretiky. V první 

řadě je pro nás důležité stanovit, na jakém „množství“ textů lze vůbec dějiny překladu 

z určitého jazyka vystavět. Jestliže se podíváme např. na publikaci Miloslava Uličného 

Historia de las traducciones checas de literaturas de España e Hispanoamérica, shledáme, 

že jsou do ní zahrnuty pouze knižní překlady, ať už se jedná o prózu, poezii či drama. Lze 

však hovořit o dějinách překladu, pokud v konkrétním jazyce nenajdeme žádnou knižní 

publikaci? Odpověď jsme nalezli v teorii Julia-Césara Santoya, který tvrdí, že součástí 

traslatologického spektra jsou i neodborné překlady, technické, náboženské, filozofické 

a další texty, vzkazy či dopisy; tedy i texty, jež nedosáhly knižní podoby. 

Dále je pro nás důležité zjistit, zda pracujeme s přímými překlady či s tzv. překlady 

z druhé ruky. Při textové analýze se rovněž opíráme o teorii dvojí normy v překladu Jiřího 

Levého a stanovujeme, zda texty splňují normu reprodukční či estetickou. V případě 

dokumentárních a instrumentálních překladů nám teoretický základ poskytuje dílo 

Christiane Nord. 

 Od čtvrté kapitoly se v disertační práci zabýváme nalezenými prameny. 

Významnou instituci pro nás v tomto ohledu představuje Židovské muzeum v Praze (dále 

ŽMP) a jeho sbírky textilu, kde jsou uloženy synagogální textilie sefardské provenience, 

                                                      
3 GROMOVÁ, RONDZIKOVÁ a TYŠŠ (eds.), Archívny výskum (textov) v interdisciplinárnych súvislostiach, 2021, 

s. 11. 
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jejichž donační nápisy byly přeloženy a částečně také přepsány do češtiny. Jelikož se jedná 

o předměty známější – jak se domníváme – spíše hebraistům a judaistům než 

translatologům, považujeme za nutné předsadit ukázkám konkrétních pramenů stručný 

úvod do problematiky synagogálních textilií (drapérie, opona, pláštík, povijan) 

a donačních nápisů. 

Pro účely této disertační práce máme od Odboru sbírek ŽMP k dispozici seznam 

obsahující třicet pět textilií, které ŽMP shledalo relevantními pro náš výzkum 

o judeošpanělštině. Dvacet pět z nich obsahuje donační nápisy v hebrejštině či v tzv. textos 

aljamiados. Jelikož pracovníci ŽMP opatřili veškeré tyto nápisy českými překlady 

a částečně i přepisem, nacházíme zde velmi cenný pramenný materiál pro náš výzkum. 

Na základě analýzy a zjištěné absence jednotného transliteračního a transkripčního 

systému z judeošpanělštiny do češtiny navrhujeme vlastní systém, založený na příručce 

judeošpanělské ortografie Las Ortografias del Ladino, vydané Národní akademií pro 

ladino, a na filologické a zjednodušené fonetické transkripci navržené Pavlem Čechem 

a Pavlem Sládkem v článku „Transliterace a transkripce hebrejštiny. Základní problémy 

a návrhy jejich řešení“, které se běžně užívají v české odborné literatuře v oblasti 

hebraistiky a judaistiky. Domníváme se, že tento transliterační systém by mohl přispět ke 

zpřístupnění těchto textů hispanistům. 

Dále v kapitole ukazujeme výřezy textilií s příslušnými nápisy (kompletní 

fotografie nabízíme v Příloze) a následně překlad ŽMP (někdy opatřený i částečným 

přepisem). Posléze nabízíme náš vlastní přepis a překlad. Na závěr přikládáme komentář 

popisující různé jevy v textu, ale i další zajímavosti, které lze z předmětu vyčíst. 

Shledáváme, že překlady textilií pořízené ŽMP mají zcela informativní charakter 

a splňují reprodukční normu. Cílem překladů je informovat čtenáře o sdělení obsahu 

textilie, a proto překladatelé doplňují ty reálie, který čtenář bez vzdělání v základech 

judaistiky nemůže znát, např. převod letopočtů mezi židovským a gregoriánským 

kalendářem. Shromažďujeme také dostatek informací k tomu, aby mohl translatologický 

výzkum pokračovat k historickému a dopátrat se konkrétnějších odpovědí na otázky, jak 

se textilie povětšinou pocházející z oblasti Balkánu dostaly do ŽMP, kudy vedla cesta 

těchto textilií a jaké byly osudy jednotlivých donátorů. Na základě zkoumání pramenů se 

přikláníme k teorii o tom, že ŽMP mohlo nabýt některé zkoumané předměty v rámci 

válečných svozů; další pátrání v tomto směru však již shledáváme nad rámec 

translatologie, a tedy i této disertační práce. 
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 V páté kapitole věnujeme pozornost překladům sefardské orální poezie, která se 

stala nejznámější složkou sefardské literatury, a to mezi akademickou i neakademickou 

veřejností. Přispěla k tomu skutečnost, že sefardská kultura byla zprvu zkoumána 

romanisty a hispanisty, jejichž výzkum se zaměřoval především na jazyk a materiál 

mluvené judeošpanělštiny. Prvními zkoumanými texty tedy byly ukázky orální literatury. 

Tento fenomén ještě podpořil fakt, že judeošpanělská psaná literatura (ať už se jednalo 

o tisky, či rukopisy) měla podobu již zmíněných textos aljamiados, romanisté je tedy 

neuměli číst, případně je zcela mylně zaměňovali za hebrejské. 

Orální poezii rozdělujeme na žánry coplas, romances a cantigas. U žánru 

judeošpanělských coplas nenacházíme žádný český překlad, oproti tomu romances 

a cantigas jsou co do pramenů bohatší. V rámci našeho výzkumu objevujeme řadu českých 

překladů judeošpanělských romances; tím nejvýznamnějším je překlad Vladimíra Sadka 

a Evy Štolbové, publikovaný jako součást článku „Středověká hebrejská a ‚ladino‘ poezie“ 

v časopise Nový Orient v roce 1962. Nejenže se jedná o nejstarší objevený překlad 

z judeošpanělštiny do češtiny, také jde o nejrozsáhlejší pramen tohoto výzkumu ve 

smyslu uceleného textu a umělecký překlad vzniklý pravděpodobně z judeošpanělské 

předlohy, tedy překlad přímý, nikoli z druhé ruky. Rádi bychom tento pramen zařadili do 

korpusu českých překladů romancí, o který se významně zasadil již zmíněný Miloslav 

Uličný. Ostatně i celý tento výzkum nahlížíme jako jakési pokračování jeho výzkumu 

v oblasti českých překladů z hispánských literatur. 

Překlady romances se objevují i v publikaci Sarajevo, město poezie z roku 1971. 

Mají ovšem tak fragmentární charakter, že povahu překladu dle dvojí normy Jiřího Levého 

nelze určit. Pravděpodobně v tomto případě hovoříme o překladech z druhé ruky, neboť 

kniha nabízí mimo českého překladu ze srbochorvatštiny i předlohy judeošpanělských 

pasáží. Publikaci však shledáváme velmi zajímavou co do zpracování tématu sefardské 

historie, kultury a literatury, o kterých pojednává v širších souvislostech, a nabízí tak 

českému čtenáři jakousi základní orientaci v problematice. 

Prameny týkající se romances a cantigas dále krátce zpracováváme v rámci oddílu 

věnovaného partiturám z rukopisu českého malíře Ludvíka Kuby, který zapisoval 

sefardskou orální poezii do not (jeho dílo se dočkalo vydání u příležitosti pětistého výročí 

vyhnání Židů ze Španělska); největší pramennou základu však v tomto směru nabízí 

booklety k nosičům CD. K dokumentaci a distribuci sefardské orální poezie totiž nemalou 

měrou přispěli i hudební interpreti zabývající se folklorní muzikou. Povědomí o tomto 
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žánru mezi širokou veřejností začalo rozkvétat s počátkem audio nahrávek a tento 

mezinárodní fenomén rozhodně platí i pro české prostředí. 

V rámci výzkumu jsme nalezli celkem dvanáct v Česku vydaných nosičů CD, které 

obsahují judeošpanělské romances a cantigas; deset z nich je opatřeno booklety s českými 

překlady. Nalezený materiál čítá padesát sedm přeložených písní a vzhledem k jeho 

rozsáhlosti jej shrnujeme do přehledové tabulky v Příloze a v textu práce analyzujeme 

pouze písně, které byly do češtiny přeloženy alespoň třikrát. Mezi ně patří: Adio querida; 

Esta montaña d’enfrente / Esta montanya d’enfrente / Esta montaňa; Hija mia mi querida; 

Por que llorax blanca niña / Por que llorax / Por qué llorax blanca niña. Zjišťujeme, že 

texty odpovídají spíše normě reprodukční než umělecké, neboť mnohdy nenaplňují ani 

požadavek věrnosti, ani krásy. V některých případech jsou pouze shrnutím originálu, 

nerespektují verš, sloky ani rým originálu a jejich smyslem je spíše stručně informovat 

čtenáře, o čem se na nosiči zpívá, a přispět k pochopení sefardské kultury, přestože se 

najdou také prameny aspirující na umělecký překlad. 

Na základě metodologie navržené Kateřinou Středovou se kromě překladů 

věnujeme také paratextům, které nabízejí více informací o vysilatelích a motivaci 

překladů. Zatímco výše jsme se setkali s edukačním či informativním (ŽMP) a uměleckým 

(Nový Orient) záměrem pořízení překladu, u písní lze hovořit o záměru popularizačním, 

a to jak v hudebním, tak také kulturním kontextu českého prostředí. Motivací je jednak 

„zápal“ interpretů pro tuto hudbu, ale také „historické bezpráví“, které Sefardové prožili, 

ať už se jednalo o vyhnání ze Španělska, či druhou světovou válku. Nelze opomenout, že 

nahrávky, a tedy i překlady, vznikly po roce 1989, tedy v období otevírání české 

společnosti směrem do zahraničí, kde si exoticky znějící judeošpanělské písně našly své 

publikum. Devadesátá léta 20. století navíc kolidovala se zmíněným pětistým výročím 

vyhnání Židů ze Španělska. 

Téma těchto „bezpráví“ se objevuje rovněž ve filmu izraelského režiséra Davida 

Perlova Po stopách ladina, který byl uveden v roce 2019 na pražském festivalu izraelského 

filmu Kolnoa. Tento film natočený v ivritu a judeošpanělštině bylo nutné opatřit českými 

titulky; skrze angličtinu je převedla literární překladatelka z hebrejštiny Magdalena 

Jehličková. Tyto titulky přispívají jak do překladu sefardských písní, tak také 

judeošpanělské konverzace každodenního života a nalezneme zde také judeošpanělské 

modlitby či anekdoty. 

 Poslední, šestá kapitola disertační práce představuje a analyzuje prameny 

obsažené v knižních překladech. Judeošpanělština dosud nebyla do češtiny převedena 
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v podobě celé knižní publikace a prozatím zaujímá sekundární místo v překladech 

z jiných jazyků: z němčiny, angličtiny, srbochorvatštiny, hebrejštiny a bulharštiny. Jedná 

se jak o romány a povídkové soubory, tak sborníky či publikace spadající do oblasti 

etnografie. Konkrétně jde o knihy: Zachráněný jazyk (Elias Canetti); Vymírající Evropané 

(Karl-Markus Gauß); Obchodník se sny a jiné galilejské povídky (Ota B. Kraus); 

Šalomounova pečeť (Isak Samokovlija); Láska pro začátečníky (Nava Semelová); Sarajevo, 

město poezie (Husein Tahmiščić); Daleko od Toleda (Angel Wagenstein); Pan Mani 

(Avraham B. Jehošua). 

Zjišťujeme, že se až na jednu výjimku jedná o překlady z druhé ruky, neboť 

samotné předlohy, které se nám podařilo dohledat, překlady judeošpanělských pasáží 

nabízejí. Tyto pasáže mají povahu samostatných slov či slovních spojení, větných 

konstrukcí, ale i písní, taktéž se ve dvou knihách objevují slovníky judeošpanělských 

pojmů. Mezi překladateli jsme nenalezli žádného s hispanistickým vzděláním, přestože 

v případě Dušana Karpatského jsme objevili jeden překlad písně, který předloha neuvádí 

a je čistě dílem překladatele, který rovněž v paratextech k povídkové sbírce Šalomounova 

pečeť projevil velký zájem jak o autora a srbochorvatskou literaturu, tak také o dějiny 

Sefardů. 

Judeošpanělština se ve zmíněných překladech objevuje v rámci tzv. přepínání kódů 

(ang. code-switching) a její funkcí je charakterizovat jednotlivé knižní postavy. Mluvčí 

judeošpanělštiny nehovoří pouze tímto jazykem, používají ho k ukotvení vlastní identity 

a jinak hovoří jazykem ostatních postav. Někteří autoři dokonce zdůrazňují, že Sefardové 

jsou polygloté, aby tak komunitu ještě lépe charakterizovali. Judeošpanělština v těchto 

publikacích představuje i exotizační prvek, kdy např. v knize Daleko od Toleda vystupuje 

v nepřímé řeči nebo parafrázi v podobě osamocených slov (viz např. baklažány a papriky 

– las merendženas y las paperizas). V řadě případů však judeošpanělština není jediným 

jazykem, kde k přepínání kódů dochází; vidíme také velké zastoupení turečtiny, arabštiny, 

angličtiny ad. Pozoruhodný autorský přístup jsme našli u Avrahama B. Jehošuy, který 

pomocí hebrejštiny „imituje“ sefardskou orální poezii. 

Zajímavými shledáváme také překlady přísloví a epitafů ze sarajevského 

židovského hřbitova v knize Sarajevo, město poezie, které mohou sloužit coby prameny ke 

studiu židovských dějin. Judeošpanělštinu autoři knih používají také z nostalgie spojené 

s kulturou na některých místech již zaniklou – Sarajevo, Toledo apod. Český čtenář tak 

nenaráží pouze na lingvistický rozměr judeošpanělštiny, nýbrž také na kontext vzniku, 

vývoje a úpadku tohoto jazyka a na kulturně-společenské reálie spojené s jeho mluvčími. 



 12 

Závěr 

 

Tato disertační práce doložila existenci judeošpanělštiny v českém překladu a vytvořila 

korpus textů obsahující překlady synagogálních textilií, orální poezie a knižních 

fragmentů. V tomto směru doplnila znalosti dějin překladu z hispánských literatur. Na 

druhou stranu však také potvrdila absenci českých knižních překladů pouze 

z judeošpanělské předlohy, a to navzdory bohaté literatuře výchozí kultury a silné 

překladatelské tradici cílové kultury. 

Obzvlášť velký prostor se zde nabízí hispanistům, kteří by mohli latinkou zapsané 

texty překládat přímo a se znalostí hebrejské abecedy i tzv. textos aljamiados. Rovněž 

bychom rádi motivovali zájemce o námi zpracovanou tematiku k pokračování výzkumu, 

který jsme načrtli v souvislosti s bádáním o původu pojednávaných sefardských textilií. 

Dalším zdrojem, který by si zasloužil samostatné zpracování, jsou prameny týkající se 

vztahu výchozího a cílového polysystému, uložené v zahraničních institucích. Relevantní 

materiál by se mohl skrývat např. v Sarajevu, kde roku 1924 vzniklo studentské sdružení 

Esperansa, jehož členové, tedy studenti z řad bosenských Židů, udržovali kontakty se 

svými československými kolegy. 

 Tato disertační práce je sepsána s cílem navázat na neustále se zvyšující zájem 

translatologie o minoritní kultury a zároveň zahájit výzkum v oblasti dosud zcela či 

částečně opomíjených kultur a jazyků. Nalezenými prameny potvrzujeme 

metodologickou nosnost práce s archivními materiály v translatologii (synagogální 

textilie), ale také s neknižními publikacemi (booklety k CD, časopisecky vydané překlady).  

 Tento výzkum navazuje také na kulturní a humanistický obrat v translatologii. 

Chápe překlad jako produkt kulturní výměny mezi výchozím a cílovým polysystémem, 

jejíž existenci se mu podařilo doložit. Tento vliv lze nahlížet i v opačném směru, tedy 

překladem podnítit kulturní výměnu, například v souvislosti s naznačenými možnými 

pokračováními tohoto výzkumu. 

Na základě řečeného se domníváme, že tato práce nepřispívá pouze do 

translatologie, ale také do obecnějších kulturních dějin. Translatologické bádání 

a studium kulturních dějin od sebe totiž nelze oddělit, a i k tomuto interdisciplinárnímu 

nahlížení translatologie předkládaný výzkum přispěl a potvrdil svou oprávněnost 

v současné translatologii a svůj přínos pro bádání v obou disciplínách. 
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